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Sok szót ne vesztegessünk rá, de egy keveset azért igen.

Sok szót ne vesztegessünk rá, de egy keveset azért igen. Van ez a Hargitai Miklós a Népszavánál, na, ez aztán
különleges anyagból van gyúrva, nagy szerencse, hogy ez az anyag nagyon könnyen pótolható, szinte bárhol és
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azonnal rendelkezésre áll, úgyhogy, ha a Hargitai elesik és letörik bel?le egy darab, azonnal lehet restaurálni.

Hargitai, a különleges anyagból gyúrt népszavás cikket írt, vezért, s abban így fogalmazott:

„[…] ha 15 évnyi kétharmados kormányzás után a kormányer?k leger?sebb vádja az ellenfélr?l az, hogy
voltaképpen fideszes – ezt mondja Orbán: »minden egyes beszédemen az els? sorban ült, s?t ragaszkodott, hogy
ott üljön, ott tapsolt, csápolt« –, és ezt visszhangozzák az outsourcolt kampányfelületek napok óta, nagyjából egy
szólamban –, azt nehéz máshogy lefordítani: »ugyanolyan ócska, mint mi«.”

 Rendkívül érdekes megközelítés. Ezek szerint a mindenkori árulókkal az a baj, hogy pont olyanok, mint akiket
elárultak. Tehát ha valaki rámutatott Ephialtészra, s mondá, „te ott, Ephiáltész, élj örökké!”, miképpen tette ezt
Leonidász, akkor eddig rosszul tudtunk mindent, ugyanis eddig azt hittük, ez annyit jelent, te ott, Ephialtész egy
nyomorult áruló vagy, a legalja, legszemetebb ember, és árulásod miatt mi most mind meghalunk, a te büntetésed
pedig legyen az, hogy örökké élj, együtt ezzel a tudattal s együtt árulásod következményeivel.

Nem ezt akarta mondani Leonidász. Hanem azt, hogy te ott, Ephialtész, pont olyan vagy, mint én, mint mi.

Legalábbis ez Hargitai megfejtése, „fordítása”, ami érthet?, ha figyelembe vesszük, mib?l gyúrták Hargitait. 

S ugyanez a helyzet például Heged?s hadnaggyal.

Dobó István így szól a bitó alatt álló Heged?shöz – aki megpróbálta a várba vezetni az ellenséget –: „Heged?s
István, esküdet megszegted, hazádat elárultad, büntetésed halál.”

Nos, eddig azt gondoltuk, Dobó itt ítéletet mond egy gyáva, szemét gazember felett, de rosszul gondoltuk. Dobó itt
ugyanis mindössze annyit közöl Heged?ssel, hogy Heged?s István, te éppen olyan vagy, mint mi, és
tulajdonképpen bennünket kellene felakasztani.

Legalábbis ez Hargitai megfejtése, s ezt a megfejtést egyedül az anyag teszi érthet?vé, amelyb?l Hargitait gyúrták. 

Persze mindez nem jelenti azt, hogy Magyar Pétert – ugyanabból gyúrták, mint Hargitait! – ephialtészi vagy
heged?si „magasságokba” kívánom emelni. Szó sincs err?l. Ez az alak azoknál is alávalóbb és gyávább.
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